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DEFINIZIONE DEFINITION DEFINITION

1 - PARAMETRI TECNICI CALCOLO DI BASE / CALCULATIONS TECHNICAL RATINGS/ TECHNISCHE PARAMETER 
(Cinematica-Coppia-Vita / Kinematic - Tourque - Life / KINETIC - DREHMOMENT-LEBENSDAUER)

n1
giri/min-1

Velocità albero entrata Input  speed Antriebsdrehzahl

n2 Velocità albero in uscita Output  speed Abtriebsdrehzahl

ir n1/n2 Rapporto di trasmissione Ratio Übersetzungsverhältnis

T2n Nm
Coppia Uscita
Nominale Applicazione

Application nominal output
torque

Effektivmoment

Teq Nm fn*TN>T2q

Coppia in uscita richiesta

equivalente

The equivalent output torque

required

Das erforderliche äquivalente
Drehmoment

TN Nm fn*TN>Ks*T2n
Coppia Uscita
Nominale Riduttore

Gearbox nominal output
torque

Getriebe-Nennmoment

Tmax Nm
Coppia Uscita
Sovraccarico Riduttore

Gearbox overloaded output
torque 

Maximalmoment bei Überlast

TFU Nm
Coppia di slittamento
calettatore

Shrink disc slipping torque Schrumpfscheiben-Schlupfmoment

Tbr Nm
Coppia frenatura motore
Autofrenante.

Brake torque motor Motorbremsmoment

PKg Kg Peso Motore Elettrico Motor weight Motorgewicht

h Rendimento dinamico Dynamic efficiency Dynamischer Wirkungsgrad

P1 kW (T2n*n2)/h Potenza motoriduttore Gear motor power Leistung Getriebemotor 

h ore Durata richiesta Life required Erforderliche Lebensdauer

fn2h

(ore*giri)/min-1
n2*h Fattore di durata a cicli Output cycle life factor Lebensdauerfaktor am Abtrieb

fn1h n1*h Fattore di durata a cicli Input cycle life factor Lebensdauerfaktor am Antrieb

2 - PARAMETRI TECNICI VERIFICA / VERIFICATION TECHNICAL RATINGS / UEBERPRUEFUNG TECHNISCHE PARAMETER 

( Picchi di carico - Giri massimi) / (Load peak - Max rpm) / Belastungsspitzen – Maximale Drehzahlen min-1

Potenza termica / Thermal power / Thermische Leistung

PtN kW Potenza termica nominale Thermal power rating Termische Nenngrenzleistung

Pta kW Pta £ P1 - (PtN · fm
· fa · fd · fp) 

Potenza termica addizionale Additional thermal power Thermische Zusatzgrenzleistung

Carichi Esterni / External loads / Externe Belastung

C Fattore di collegamento Connection factor
Riemenscheiben- bzw.
Zahnraddurchmesser

d mm
Diametro pulegge, ruote Pulleys and gears diameter Durchmesser Räder,

Riemenscheiben

Fr en1 ; Fr en2 N
Carico Radiale
Nominale Applicazione Application nominal radial load Radial-Nennlast 

x mm
Distanza Carico Radiale
Nominale Applicazione

Application nominal radial load 

distans

Distance Abstand der
Radial-Nennlast

Fr(x) n1 ; Fr(x) n2 N funzione di  x
Carico Radiale
Nominale Riduttore alla
distanza x. 

Radial load
Radialbelastung abhängig vom
Abstand x

k (fnh) funzione di  fnh Fattore Correzione carico Load correction factor Belastungs-Korrekturfaktor

Fr c1 ; Frc2 N

Fr c1 (fnh) = k *
Fr(x) n1

Fr c2 (fnh) = k *
Fr(x) n2

Carico Radiale
Nominale Riduttore Corretto 

Radial load Radialbelastung korrigiert

Fa en1 ; Fa en2 N
Carico Assiale
Nominale Applicazione Application nominal axial load Effektive Axialbelastung

Fa n1 ; Fa n2 N
Carico Assiale
Nominale Riduttore

Axial load
Mögliche Axialbelastung des
Getriebes

Fa c1 ; Fa c2 N Fa c1 (fnh)=k * Fa n1

Fa c2 (fnh)=k *Fa n2

Carico Assiale
Nominale Riduttore Corretto

Axial load Korrigierte Axialbelastung

Parametri Transitori - Carico e giri / Transitory parameters - Load and rpm / Übertragungsparameter Last und Drehzahl min-1

n1max min-1 Velocità massima
albero entrata

Input shaft max rpm Maximale Drehzahl der Antriebswelle

T2max Nm
Coppia Uscita
Sovraccarico Applicazione

Application overloaded output 

torque

Maximalmoment bei Überlast

ta °C Temperatura ambiente

toil °C Temperatura olio
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3 - FATTORI CORRETTIVI PRESTAZIONI / Performances correction factors / Korrekturfaktoren

Ks

Ks = fs*fGa*fv

Fattore di servizio Service factor Lebensdauerfaktor

fs
Fattore di durata  di
funzionamento Working life factor MANCA

fGa Fattore di affidabilità Safety factor Zuverlässigkeitsfaktor

fn
Fattore correttivo delle
prestazioni

Input speed factor Leistungs-Korrekturfaktor

fv
Fattore del numero di
avviamenti /ora

Duty cycle factor Korrekturfaktor

Ni n2i x ti %
Numero clicli sul livello di
carico Ni

Ni load level cycles number MANCA

n2eq n eq

n ixti
i2

2

100
=

å %

%

velocità in uscita richiesta

equivalente.

the equivalent output speed die erforderliche äquivalente

Geschwindigkeit

4 - FATTORI CORRETTIVI POTENZA TERMICA / Thermal power correction factors / 

fm

P1 £ PtN x fm x fa x fd x fp x ff  

P1 £  (PtN · fm · fa · fd · fp) +
(Ptamax · fw · fc)

Fattore correttivo per la
posizione di montaggio

Mounting position factor Korrekturfaktor für Einbaulage

fa
Fattore correttivo
dell'altitudine

Altitude factor Höhenkorrekturwert

fd
Fattore correttivo del
tempo di lavoro

Operation time factor Korrekturfaktor für Arbeitsdauer

fp
Fattore correttivo della
temperatura

Ambient temperature factor
Korrekturfaktor für Kühlung mittels
Lüfter

ff
Fattore correttivo di
aerazione con ventola

Fan cooling factor Korrekturfaktor für Lufttemperatur

fc
Coefficiente relativo alla
temperatura dell'aria

Air temperature factor
Korrekturfaktor für
Wassertemperatur

fw
Coefficiente relativo alla
temperatura dell'acqua

Water temperature factor
Koeffizient bezüglich der
Wassertemperatur
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1.1 Caratteristiche costruttive 1.1 Construction features

Generalità

I riduttori della serie EX sono
estremamente compatti, eppure capaci di
trasmettere le potenze più el e vate.
L’ingranaggio di tipo epicicloidale li rende la 
scelta più idonea per tutte le applicazioni
dove urti e sovraccarichi sono la regola, più
che l’eccezione. 
Il prodotto è quanto di più ver sa tile si trovi in 
commercio, offrendo una scelta vastissima
di varianti nel tipo di fissaggio, nella
composizione degli stadi di riduzione,
nell’albero lento e nel tipo di
motorizzazione. 
Trovare quindi il prodotto idoneo ai requisiti
dell’applicazione è una certezza sulla quale 
i nostri Clienti possono contare.

Rendimento
Il rendimento dei riduttori h EX sono stati
calcolati alle seguenti condizioni di impiego:
 - servizio con tinuo;
 - riduttore rodato;
 - riduttore caricato con TN;
 - viscosità olio ISO VG 220;
 - posizione di montaggio M1;
 - n1 =  1000 rpm.
I valori così dedotti sono i seguenti:
EX...1 = 0.98;
EX...2 = 0.96;
EX...3 = 0.94;
EX...4 = 0.92;

General description

EX gear boxes are very com pact but they
can also trans mit high power.

The plan e tary gear types are the most suit -
able when the ap pli ca tion has many shock
load and is over loaded.

This prod uct is ver sa tile and of fers a wide
choice of fix ing al ter na tives, ra tios, out put
shaft types and mo tors in put.

All our cus tom ers can surely find the best
prod uct for their ap pli ca tions.

Ef fi ciency
The EX ef fi ciency was cal cu lated to the fol -
low ing con di tions:
- continuous ser vice;
- run gear box;
- Tn charged gear box;
- Oil viscosity ISO VG 220;
- M1 mounting po si tion;
- n1 = 1000 rpm.
The value will be the fol low ings:
EX...1 = 0.98;
EX...2 = 0.96;
EX...3 = 0.94;
EX...4 = 0.92;

All ge mei nes

Planetengetriebe der Serie EX sind
kompakt gebaut, können aber auch hohe
Drehmomente übertragen.
Planetengetriebe sind hervorragend
geeignet für die Drehmomentübertragung
in Verbindung mit Stößen und
Überbelastungen. Dieses Produkt ist
vielseitig einsetzbar und bietet eine große
Auswahl an Befestigungsmöglichkeiten,
Übersetzungen, 

Abtriebswellen-Ausführungen und
Motoranbaumöglichkeiten.
Sicher finden sie hier das beste Produkt für
ihre Anwendung.

Wirkungsgrad
Der unten angegebene Wirkungsgrad der
Planetengetriebe Serie EX wurde unter
folgenden Bedingungen berechnet:
-laufendes Sevice
-Getriebelaufzeit
-Getriebe-Nennmoment
-Schmieröl ISO VG 220
-Montageposition M1
-Antriebsdrehzahl n1 = 1000 min-1

EX…1 = 0,98
EX…2 = 0,96
EX…3 = 0,94
EX…4 = 0,92

1.1 Construction features

Va lo ri nor ma li di pro du zio ne del li vel lo me -
dio di pres sio ne so no ra SPL (dB(A)) a ve lo -
ci tà in en tra ta di 1450 giri/min (tol le ran za +3 
db(A)). Va lo ri mi su ra ti ad 1 m dal la su per fi -
cie ester na del ri dut to re ed ot te nu ti su ela -
bo ra zio ne di pro ve sperimentali. Per
raf fred da men to ar ti fi cia le con ven to la som -
ma re ai va lo ri di ta bel la: +2 db(A) per ogni
ven to la.Per en tra ta ad un nu me ro di giri di -
ver so som ma re i va lo ri come in ta bel la. Per
par ti co la ri esi gen ze è pos si bi le for ni re ri dut -
to ri con li vel lo me dio di pres sio ne so no ra ri -
dot to.

No i se le vels are mean so und pres su re le -
vels SPL (dB(A)) and re fer to nor mal ope ra -
tion at an in put spe ed of 1450 rpm
(to le ran ce +3 dB (A)). Me a su re ments are
ta ken at 1 m from the ex ter nal sur fa ce of the 
gear unit and ra tings are ob ta i ned by pro -
ces sing test data. For fan-co o led ap pli ca -
tions, add 2dB (A) to ta ble va lu es for each
fan. For dif fe rent in put spe eds, add the ap -
pro pria te va lu es in di ca ted in the ta ble be -
low. Gear units with lo wer no i se le vels to
suit par ti cu lar ne eds are ava i la ble on re -
quest.

1.2 Mean sound pressure 
levels SPL [dB(A)]

Nor ma le Wer te des durch schnitt li chen
Schall druc kpe gels SPL (dB(A)) bei einer
An triebs dreh zahl von 1450 U/min (To le -
ranz +3 dB(A)). Wer te, die aus den Aus -
wer tun gen der ex per imen tel len Tests, bei
de nen die Mes sung in 1 m Ent fer nung von
der Ge trie be ober flä che er folg te, re sul tie -
ren. Bei Vor lie gen ei ner Zu satz luft küh lung
durch Lüf ter muss ein Kor rek tur wert von +2 
dB(A) pro Lüf ter rad zum Ta bel len wert ad -
diert wer den. Bei ab wei chen der An triebs -
dreh zahl sind die Wer te ge mäß
Ta bel len an ga ben zu ad die ren. Im Fall be -
son de rer An for de run gen kön nen Ge trie be
mit ei nem re du zier ten durch schnitt li chen
Schall druc kpe gel ge lie fert werden.

1.2 Schalldruckpegel 
SPL [dB(A)]

1.2 Livelli di pressione 
sonora SPL [dB(A)]

EX 1 EX 2 EX 3

10 - 20 - 25

30 - 40 - 50 - 70

80 - 90 - 100

150 - 180

250 - 280

n1

[min
-1

]
2750 2400 2000 1750 1000 750 500 350

D SPL 
[dB(A)]

8 6 4 2 -2 -3 -4 -6
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1.3 Selezione grandezza e
rapporto di riduzione.

1.3 Ratio and size selection 1.3 Auswahl von Übersetzung und 
Größe

1.3.1 - Calcolo parametri nominali
applicazione: T2n - Fren1-2 e Faen1-2

Come base del dimensionamento del
riduttore si sceglie la coppia resistente
nominale dell'applicazione T2n.
Si tratta del momento d'esercizio per le
condizioni di lavoro più gravose, regolari.
Esempi:
-Coppia massima continua di laminazione
(non da urto di passata iniziale);
-Coppia per carico massimo continuo di
sollevamento in esercizio degli organi di
sollevamento di una gru;
-Coppia massima di taglio con le cesoie;
-Coppia dovuta alla pressione di spinta
massima continua con gli estrusori.
Con le stesse considerazioni è possibile
determinare Faen1-2 e Faen1-2

Fren1-2 = (C x T2n) / d

C 7000 5000 3000 2120 2000

Trasmissioni
Drive member

Antriebe

Ruote di frizione (gomma su metallo)
Friction wheel drive (rubber on metal)
Kupplungsräder (Gummi auf Metall)

Cinghie trapezoidali
V belt drives
Keilriemen

Cinghie dentate
Toothed belts

Zahnriemen

Ingranaggi cilindrici
Spur gears

Zylinderzahnräder

Catene
Chain drives

Ketten

C - Fattore di collegamento
d - Diametro pulegge, ruote

C - Connection factor
d - Pulley diameter, wheels

Per cal co la re il ca ri co  Fren1-2  agen te sul l’al -
be ro len to dia mo for mu le ap pros si ma te per
al cu ne tra smis sio ni più co mu ni.

C - Anschlusswert
d - Durchmesser Räder, Riemenscheiben

Forze di accelerazione, di
oscillazione

All'avviamento si verificano in date
circostanze forze rilevanti di accelerazione.
Altre forze secondarie possono prodursi a
causa delle oscillazioni della linea di
comando, in funzione delle masse
(volano,ruote,giunti), della loro ripartizione,
delle rigidezze (alberi,giunti) e delle
condizioni di esercizio.
Inoltre, spesso la coppia lato comando e la
copiia comandata non sono uniformi,
secondo il tipo di motore di comando e del
processo lavorativo.
Si possono determinare le forze e le coppie
effettivamente agenti sul riduttore mediante 
misure in tutti gli stati di esercizio
eventuelmente con un ampio calcolo dei
cicli alterni.

Nel paragrafo seguente sarà fornita la
procedura di selezione del riduttore per
individurane la taglia e il rapporto di
riduzione.

L'economicità di una costruzione dipende
in misura determinante dal fatto che si
riesca o meno a tener conto in "modo
preciso" delle ripercussioni di queste forze 
sulla sollecitazione.

1.3.1 - Calculations application nominal 
parameter : T2n - Fren1-2 e Faen1-2

The gearbox dimensional start is the T2n
application nominal torqueproof.

We consider the hard work application
conditions, as for example:

- Lamination continuously max torque (not
for shock start operation)
- Lifting continuously max torque

- Shears cut max torque
- Extrusion continuously max torque.

Furthermore it’s possible to find Faen1-2 and

1.3.1 - MANCA: T2n - Fren1-2 e Faen1-2
MANCA

Here you can find the most com mon for mu -
le in or der to cal cu la te the Fren1-2 load  on
the out put low shaft.

Acceleration and scillation load.

When we start some transmissions we can
find some big acceleration loads.

Other secondary loads can be produced by
several working conditions.

Frequently the driving torque and the drived 
torque aren’t uniform, this depends on the
driving motor and the working process.

We can know the gearbox torques and
loads trought many measurements in each
working condition.

In the following paragraph we will supply
you with the gearbox selection procedure in 
order to choose the ratio and size.

The low costs of the product depends on
being or not being possible to calculate
the repercussions of loads on stress.

Beschleunigungs- und
Oszillationsbelastungen
Beim Beginn von Kraftübertragungen
stellen sich oft große Beschleunigungen
ein. Weitere (Sekundär-)Lasten können
durch verschiedene Arbeitsbedingungen
auftreten.
Antriebs- und Abtriebsmoment beim
Umformerbetrieb sind unterschiedlich und
abhängig von Antriebsmotor und
Arbeitsprozess.
Wir wissen die Getriebe-Nennmomente
aus vielen Messungen unter
verschiedensten Arbeitsbedingungen.

Die Getriebeauslegung bzw. Berechnung
finden sie auf den folgenden Seiten. 

Anschließend finden sie Größen und
Übersetzungen.

Die niedrigen Kosten des Getriebes sind
abhängig von der kalkulierten Belastung
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1.3.2 Procedura di selezione

Co no sciu ti i dati dell'ap pli ca zio ne cal co la re:

ir = n1/n2 ;
fn2h = n2*h;
P1 = (T2n*n2)/h ;

n1 - Ve lo ci tà al be ro en tra ta;
n2 - Ve lo ci tà al be ro usci ta;
ir - Rap por to di tra smis sio ne;
h - Du ra ta ri chie sta;
fn2h - Fat to re di du ra ta a ci cli;
h - Ren di men to di na mi co;
P1 - Po ten za mac chi na mo tri ce; 

Per se le zio na re il ri dut to re è ne ces sa rio
che sia sod di sfat ta la se guen te re la zio ne:

1.3.2 Selection procedure

Lo cate ap pli ca tion in for ma tion and de ter -
mine:

ir = n1/n2;
fn2h = n2*h;
P1 = (T2*n2)/h ;

n1 - In put shaft speed;
n2 - Out put shaft speed;
ir -  Ra tio;
h -  Life re quired;
fn2h - Life fac tor at cy cles;
h -    Dinamic ef fi ciency;
P1 - In put power; 

For gear box se lec tion the fol low ing is nec -
es sary:

1.3.3 Auswahlverfahren

Sind die Daten der Anwendung bekannt, ist
wie folgt zu kalkulieren:

ir = n1/n2;
fn2h = n2*h;
P1 = (T2*n2)/h ;

n1 -Drehzahl Antriebswelle;
n2 - Drehzahl Abtriebswelle;
ir -  Übersetzung;
h -  Lerforderliche Lebensdauer;
fn2h - Lebensdauerfaktor am Abtrieb;
h -   Dynamischer Wirkungsgrad;
P1 - Antriebsleistung; 

Für die Getriebeauswahl ist folgendes zu
beachten:

  TN x fn ³ T2n x KS

1 - TN : Cop pia No mi na le in usci ta del  ri dut -
to re.
La cop pia è cal co la ta ten den do con to del la
sol le ci ta zio ne a fles sio ne, sol le ci ta zio ne a
fa ti ca su per fi cia le ed in fi ne del la du ra ta dei
cu sci net ti a rul li ni dei sa tel li ti con Ks ugua le
ad 1.
I va lo ri di TN sono for ni ti in fun zio ne:

A - Del fat to re fnh:
la TN  è for ni ta con fnh che va ria tra un va lo re 
di 10000 a 2000000.

B - Dei fat to ri n1 e h :
- n1= 1400 [rpm];
- h = 10000 [ore].

Il va lo re di TN è ri por ta to nel le sche de tec ni -
che di pro dot to.

2 - Ks : Fat to re di Se ri vi zio:
Per de ter mi na re il va lo re  Ks ve de re  pa ra -
gra fo suc ces si vo.

E' pos si bi le sce glie re gli sta di, il rap por to,
la gran dez za del ri dut to re.

Uti liz zan do la de si gna zio ne è pos si bi le
se le zio na re inol tre l'e se cu zio ne usci ta ed
en tra ta, la po si zio ne di mon tag gio e ve ri fi -
ca re le di men sio ni del ri dut to re e di even -
tua li ac ces so ri o par ti co la ri estre mi tà        

(1.3/b)

Look
Part B 

1 - TN : Ge ar box out put no mi nal tor que.

The tor que is cal cu la ted con si de ring the
ben ding stress, the pit ting and the life of sa -
tel li te roll be a rings with Ks  like 1.

The TN va lu es are sup plied from:

A - Fac tor fnh:
The TN  is supply with fnh bet we en 10000 to 
2000000.

B - Fac tors n1 and h :
- n1= 1400 [rpm];
- h = 10000 [ho urs].

TheTN va lue is wri te on the pro duct tec hni -
cal she ets..

2 - Ks : Ser vi ce fac tor:
For to cal cu la te the Ks va lue you see the fol -
lo wing pa ra graph.

1 - TN : Ge trie be-Nen nmo ment am Abtrieb.

Das Mo ment wird be rec hnet un ter
Berücksic hti gung von Bie ge span nung, Pit -
ting und Le ben sda u er der Pla ne ten la ge -
rung mit  Ks – sie he 1.
Der Wert TN ist eine Fun ktion von::

A - dem Fak tor  fnh:
TN   ist ge ge ben mit  fnh  zwi schen10000 und 
2000000.

B - den Fak to ren  n1 und h :
- n1= 1400 [rpm];
- h = 10000 [Stun den].

Den Wert von TN fin den sie auf den tec hni -
schen Pro dukt-Da tenblättern

2 - Ks : Ser vi ce fak tor:
Bi der Be rec hnung von   Ks ist fol gen de Se i -
te zu be ac hten

It’s pos si ble to cho o se the ra tio and the
ge ar box size and sta dies.

If you use the de si gna tion it’s pos si ble to
se lect the out put and in put con fi gu ra tion,
the mo un ting po si tion, to ve rify the ge ar -
box di men sions and the op tions.  

Da mit ist es mö glich Stu fe nan zahl, Über -
set zung, und Ge trie be grö ße fe stzu le gen.

Wenn sie die Au swah lta bel len nützen
kön nen sie An- und Abtrieb sbe din gun gen, 
Mon ta ge po si tion Abmes sun gen und Zu -
be hör fe stle gen. 
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1.3.3 Calcolo Fattore di servizio Ks

Il fattore di Servizio Ks si ricava utilizzando
questa for mula:

Ks = fs · fv · fGa 

Dove i coefficienti indicati sono:
fs:fattore di durata  di funzionamento che
dipende;
a) dalle condizioni di applicazione 
b) dalla durata di funzionamento h/d
fv : numero di avviamenti /ora;
fGa: fattore di affidabilità.

Fattore affidabilità - fGa

Un mar gi ne di si cu rez za o di af fi da bi li tà è
già in se ri to nel la pre sta zio ne di ca ta lo go del 
ri dut to re. Se per par ti co la ri esi gen ze è ne -
ces sa ria un' af fi da bi li tà mag gio re si au men -
ti il fat to re di ser vi zio ed in par ti co la re si può
dare i se guen ti fat to ri:
Gra do di af fi da bi li tà nor ma le: fGa = 1;
Gra do di af fi da bi li tà ele va to (dif fi col tà di
ma nu ten zio ne, gran de im por tan za del ri -
dut to re nel ci clo pro dut ti vo, si cu rez za per le
per so ne, ecc...): fGa = 1.25 - 1.4;
Non oc cor re in tro dur re co ef fi cien ti cor ret ti vi
nel caso che si al ter ni no ci cli di fun zio na -
men to con ca ri chi ap pli ca ti nei due sen si,
po i chè se ne è già te nu to con to nel pro get to 
de gli in gra nag gi.

Safety fac tor - fGa.
Cat a logue rat ings in cor po rate a safety or
re li abil ity fac tor as stan dard. If greater re li -
abil ity is re quired to meet spe cific re quire -
ments, ser vice fac tor must be in creased
us ing the fol low ing fac tors:
Stan dard safety fac tor: fGa = 1; 
High safety fac tor (rec om mended for dif fi -
cult main te nance sit u a tions, where gear
unit per forms a crit i cal task in the over all
pro duc tion pro cess or a task such to af fect
the safety of peo ple, etc...): fGa = 1.25 - 1.4;
Ap pli ca tions with al ter nat ing duty cy cles
where load is ap plied in both di rec tions
have been con sid ered in gear cal cu la tions
and re quire no cor rec tion fac tors.

Zuverlässigkeitsfaktor - fGa

Die Ka ta lo gan ga ben der Ge trie be lei stun gen
ent hal ten be reits ei nen Si cher heits be reich
oder Zu ver läs sig keits grad. Falls auf grund be -
son de rer An for de run gen ein hö he rer Zu ver -
läs sig keits grad ver langt wird, muss der
Be triebs fak tor un ter Be zug nah me ins be son -
de re auf fol gen de Fak to ren ge stei gert wer den. 
Nor ma ler Zu ver läs sig keits grad: fGa = 1;
Ho her Zu ver läs sig keits grad (schwie ri ge In -
stand hal tung, für den Pro duk tions zyk lus
be son ders wich ti ges Ge trie be, Per so nen -
schutz, usw....): fGa = 1.25 - 1.4;
Wech seln die Be triebs zyk len mit in bei de
Rich tun gen ap pli zier ba ren Las ten, ist das
An wen den der Kor rek tur ko ef fi zien ten nicht
er for der lich, da die se Si tua ti on be reits beim
Ent wurf der Zahn rä der be rücks ich tigt wur de.

Per ricavare i coefficienti fs e fv sono
disponibili due al ter na tive:

1 - Non è disponibile alcun collettivo di
carico.
In questo caso si utilizzano i valori di fs  che
sono riportati in tabella adeguati con i
coefficienti correttivi fv.

(1.3/c)

1.3.3 Service factor calculation Ks

The Ks ser vice fac tor it’s cal cu lated from the 
fol low ing for mula:

1.3.3 Berechnung des
Servicefaktors Ks

Der Faktor  Ks wird mit folgender Formel
berechnet

Where the pa ram e ter are:
fs:run ning life fac tor that de pends from;
a) ap pli ca tion con di tions
b) run ning life h/d
fv : start/hour num ber;
fGa: re li abil ity fac tor.

Pa ram e ter:
fs:Lebensdauerfaktor abhängig von;
a) Einsatzbedingungen
b) Lebensdauer h/d
fv : Faktor für Start/Stop-Anzahl;
fGa: Zuverlässigkeitsfaktor.

fs:fattore di durata  di funzionamento che
dipende;
fv : numero di avviamenti /ora.

fs:run ning life fac tor that de pends from;
fv : start/hour num ber.

fs:Lebensdauerfaktor abhängig von;
fv : Faktor für Start/Stop-Anzahl.

For to ex tract the fs and fv fac tor youìve two 
al ter na tives:

1- There is n’t avail able any load col lec -
tive.

In this case you use a fs val ues that you see 
in the ta ble, with the cor rec tion fv val ues.

Für die Festlegung der Faktoren fs und fv
gibt es 2 Alternativen:

1- Wenn sie kein Lastkollektiv habe.,

 verwenden sie den Wert fs aus der Tabelle
in Verbindung mit dem Korrekturfaktor fv

ebenfalls aus der Tabelle 
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U = macchina a carico uniforme 
M = macchina con urti moderati
S = macchina con urti severi 

1 - Per i moltiplicatori di velocità, moltiplicare i
valori di fs per 1.1

2 - Qualora il motore elettrico sia autofrenante è 
necessario moltiplicare i valori di fs per 1.1.

h/d = ore di funzionamento giornaliero

U = Uni form load
M = Mo de ra te shock load
S = He avy shock load

h/d = hours of operation per day

U = Maschine mit gleichmäßiger Last
M = Maschine mit mäßigen Stößen
S = Maschine mit harten Stößen

h/d = Betriebsstunden/Tag

Macchina motrice / Prime mover / Kraftmaschine h/d

Macchina utilizzatrice
Driven Machine

Arbeitsmaschine

U M S

Motori elettrici, Turbine, Motori oleodinamici
Electric motors, Turbines, Hydraulic motors
Elektrische Motoren, Turbinen, hydraulische Motoren

2 0.8 1.0 1.4

4 0.9 1.12 1.6

8 1.0 1.25 1.75

16 1.25 1.5 2.0

24 1.5 1.75 2.25

Motori alternativi 4-6 cilindri
Combustion engines with 4-6 cylinders
Verbrennungsmotoren 4-6 Zylinder

2 0.9 1.12 1.6

4 1.0 1.25 1.75

8 1.25 1.5 2.0

16 1.5 1.75 2.25

24 1.75 2.0 2.5

Motori alternativi 1-3 cilindri
Combustion engines with 1-3 cylinders
Verbrennungsmotoren 1-3 Zylinder

2 1.0 1.25 1.75

4 1.25 1.5 2.0

8 1.5 1.75 2.25

16 1.75 2.0 2.5

24 2.25 2.5 3.0

fs

1 - For speed multipliers, multiply fs by 1.1

2 - When you’ve the brake electric motor, it’s

needed moltiply the fs values for 1.1.

1 - Für Geschwindigkeits-Multiplikatoren die
fs-Werte mit 1.1 multiplizieren

2 - Beim Einsatz von Bremsmotoren sind die
fs-Werte mit 1,1 zu multiplizieren.

Fattore correttivo  - fV

Fattore correttivo del fattore di servizio Ks 
per tenere conto degli avviamenti/ora. Il
fattore di servizio Ks deve aumentare in
caso di avviamenti frequenti con coppia di
spunto notevolmente maggiore di quella di
re gime tenendo conto degli avviamenti per
ora secondo la seguente tabella.

Avv/h - Starts/hour - Anl./Std. U M S

Z £ 5 1 1 1

5 < Z £ 30 1.2 1.12 1.06

30 < Z £ 63 1.33 1.2 1.12

Z > 63 1.5 1.33 1.2

Duty cycle factor - fV

This cor rec tion fac tor is used to ad just ser -
vice Ks to re flect the num ber of starts per
hour. Where an ap pli ca tion in volves fre -
quent starts at a start ing torque sig nif i cantly 
greater than run ning torque, ser vice fac tor
Ks must be ad justed to ac count for the
num ber of starts per hour us ing the fac tors
in di cated in fol low ing ta ble.

Korrekturfaktor - fV

Kor rek tur fak tor des Be trieb sfak tors Ks un -
ter Berücksic hti gung der Anläu fe/Std.. Der
Be trieb sfak tor Ks muss bei häu fi gen Anläu -
fen mit ei nem er he blich über dem
Nenndreh mo ment lie gen den Anla uf mo -
ment an ge ho ben wer den, wo bei die Anläu -
fe pro Stun de gemäß nachste hen der
Ta bel le zu berücksic hti gen sind.
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SETTORE DI APPLICAZIONE APPLICATION SECTOR ANWENDUNGSBEREICHE

U
M

AGITATORI AGITATORS MISCHER

Con densità uniforme
Con densità non uniforme

Uniform product density
Variable product density

mit gleichmäßiger Dichte
keine gleichmäßige Dichte

U
M

ALIMENTARE ALIMENTARY LEBENSMITTELBEREICH

Maceratori, bollitori, coclee
Trituratrici, sbucciatrici, scatolatrici

Mashers, boilers, screw feeders,
blenders, peelers, cartoners

Stampfmühlen, Kocher, Schnecken
Zerkleinerer, Schälmaschinen,
Einschachtelmaschinen

(1)U,M
M
S

ARGANI WINCHES SEILWINDEN

Sollevamento
Trascinamento
Bobinatori

Lifting
Dragging
Reel winders

Heben
Ziehen
Aufrollen

U
M
S

CARTARIO PAPER MILLS PAPIER

Avvolgitori, essiccatrici, pressatrici,
Mescolatrici, estrusori, addensatrici
Tagliatrici, lucidatrici

Winders, dryers, couch rolls
Mixers, extruders, thickeners
Cutters, glazing cylinders

Aufwickler, Trockner, Presse,
Mischer, Extruder, Verdichter,
Schneidevorrichtungen, Poliermaschinen

S
M

CHIMICO CHEMICAL CHEMIE

Estrusori, stampatrici 
Importatrici

Extruders, printing presses
Mixers

Extruder, Drucker
Vermischer

U
M
M

COMPRESSORI COMPRESSORS KOMPRESSOREN

Centrifughi
Rotativi
Assiali

Centrifugal
Rotating
Axial piston

schleudernde
rotierende
axiale

M
S

DRAGHE DREDGES BAGGER 

Trasportatori
Estrattrici, teste fresatrici

Conveyors
Extractors, cutter head drives

Förderer
Auszugsvorrichtungen, Fräsköpfe

M
M
S

EDILIZIA BUILDING BAUWESEN

Betoniere, coclee 
Frantoi, dosatrici 
Frantumatrici

Cement mixers, screw feeders
Crushers, batchers
Stone breakers

Betonmischer, Schnecken
Mühlen, Dosiervorrichtungen
Brecher

U
M
M

ELEVATORI ELEVATORS HEBER

A nastro, scale mobili 
A tazza, montacarichi, skip
Ascensori, ponteggi mobili

Belt type, escalators
Bucket conveyors, hoists, skip hoists
Public lifts, mobile scaffolding

Mit Förderband, Rolltreppen
Becherwerke, Lastenaufzüge, Skips
Lifte, mobile Gerüste

M
M

(1)U,M

GRU CRANES KRÄNE

Traslazione 
Rotazione 
Sollevamento

Translation
Slew
Lifting

Verfahren
Drehen
Heben

M
M
M

LEGNO WOOD HOLZ

Accatastatori 
Trasportatori 
Seghe, piallatrici, fresatrici

Stackers
Transporters
Saws, thicknessers, routers

Stapler
Förderer
Sägen, Hobelmaschine, Fräsen

M
M
S

MACCHINE UTENSILI MACHINE TOOLS WERKZEUGMASCHINEN

Alesatrici, brocciatrici, cesoiatrici
Piegatrici, stampatrici 
Magli, laminatoi

Boring machines, broaching machines,
shearing machines
Bending machines, press forgers
Power hammers, rolling mills

Bohrer, Räummaschine,
Schneidemaschinen
Biegemaschinen, Stanzmaschinen
Gesenkhammer, Walzwerke

U
M

MESCOLATORI-MISCELATORI MIXERS MISCHER

Con densità uniforme 
Con densità non uniforme

Uniform density product
Variable density product

Mit gleichmäßiger Dichte
Keine gleichmäßige Dichte

S
M

MOVIMENTO TERRA EARTH MOVING MACHINERY ERDBEWEGUNG

Escavatrici rotative a pale
Trasportatori

Rotating shovel excavators
Transporters

Schaufelbagger
Förderer

U
M,S
M,S

POMPE PUMPS PUMPEN

Centrifughe
Volumetriche a doppio effetto
Volumetriche a semplice effetto

Centrifugal
Double acting volumetric
Single acting volumetric

Zentrifugalpumpen
Doppeleffekt-Verdrängerpumpe
Verdrängerpumpe

U
M

TRASPORTATORI CONVEYORS FÖRDERER

Su rotaie
A nastro

On rails
Belts

Auf Rädern
Mit Band

M
M
U

TRATTAMENTO ACQUE WATER TREATMENT WASSERAUFBEREITUNG

Coclee, trituratori 
Mescolatori, decantatori
Ossigenatori

Screw feeders, disintegrators
Mixers, settlers
Oxygenators

Schnecken, Zerkleinerer
Mischer, Dekanter
Sauerstoffgeräte

U
M

VENTILATORI FAN UNITS VENTILATOREN

Di piccole dimensioni 
Di grandi dimensioni

Small
Large

Kleine
Große 

Classificazione dell'applicazione Application classification

1) Per la scelta del fs secondo F.E.M. /1.001/1987 consultare il
capitolo "sollevamento".

Klassifikation der
Anwendungsbereiche

1) For fs selection in accordance with F.E.M. /1.001/1987,
please read Chapter "Lifting".

1) Bei der Wahl des fs gemäß F.E.M. /1.001/1987 Bezug auf
das Kapitel "Heben" nehmen.
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2 - E' disponibile il collettivo di carico

Si misurano le coppie resistenti sugli alberi
del riduttore in condizioni di esercizio
aderenti alla realtà  e si classificano i valori
di misura per grandezza (Ti,Fri) e frequenza 
(Ni).

Teq
n xt xT n xt xT n ixti xTi

n
=

+ +21 1 1 22 2 2 2

2

6 6 6 6 6 6% % ... %. . .

1 1 22 2 2

1

6 6

xt n xt n ixti% % ... %

.

+ +

é

ë
ê

ù

û
ú

Le formule sono state ricavate
utilizzando la for mula di
Palmgren/Miner.
Per insicurezze, ipotesi di calcolo
utilizzare indicazioni riportate sul
Niemann/Win ter - "Elementi di
Macchine".

(1.3/d1)

(1.3/d3)

(1.3/d4)

1 - T2eq

Coppia in uscita richiesta equivalente
1 - Teq

The equivalent output torque required

1 - Teq 
Das erforderliche äquivalente Drehmoment

3 - Fr1eq 
Forza Radiale asse entrata richiesta
equivalente

3 - Fr1eq 3 - Fr1eq

4 - Fr2eq 
Forza Radiale asse uscita richiesta equivalente

4 - Fr2eq 4 - Fr2eq 

2 - It’s avail able the load col lec tive.

It’s pos si ble to mea sure the resistent torque 
on the gear box out put shaft in real work
con di tions and clas sify the val ues for size
(Ti,Fri) and fre quency (Ni).

2 - wenn ein Lastkollektiv vorhanden ist.

Es ist möglich das erforderliche
Drehmoment an der Abtriebswelle unter
realen Bedingungen zu messen und die
Größe  (Ti,Fri) frequenz festzulegen (Ni)

The for mula are ex tract us ing the
Palmgren/Miner for mula.
For any cal cu la tion hy poth e sis you use
the Niemann/Win ter book “Elementi di
Macchine”.

Die Formel verwendet die genaue
Palmgren/Miner-Formel

…………………………

n eq
n xt n xt n ixti

2
21 1 21 1 2

100
=

+ + +% % ... %

%
(1.3/d2)

2 - n2eq

velocità in uscita richiesta equivalente.

2 - n2eq

the equivalent output speed
2 - n2eq

die erforderliche äquivalente
Geschwindigkeit

Per calcolare Ks è necessario utilizzare la
for mula ponendo il coefficiente fv uguale ad 
1.

In or der to cal cu late Ks it’s nec es sary to use
the for mula with fv value like 1.

Ks
Teq

T n
=

2
 x fGa 

Where t1, t2 … ti are the per cent ages of time 
(on 100% of the cycle) when the torques
T21, T22…T2i act at the speed of n21,
n22…n2i.

Dove t1, t2 … ti le percentuali di tempo (sul
100% del ciclo) in cui agiscono le coppie T1, 
T2,…Ti alle velocità n21,n22…n2i.

Wobei t1, t2 … ti (auf 100% vom Zyklus) sind, 
in denen die Drehmomente T21,T22…T2i mit 
den Geschwindigkeiten n21, n22…n2i.
anliegen.

Fr eq
n xt xFr n xt xFr n ixti xF

1
21 1 11 22 2 12 2

10

3

10

3

=
+ +% % ... % r i

n xt n xt n ixti

1

21 1 22 2 2

10

3

3

10

% % ... %+ +

é

ë

ê
ê

ù

û

ú
ú

Fr eq
n xt xFr n xt xFr n ixti xF

2
21 1 21 22 2 22 2

10

3

10

3

=
+ +% % ... % r i

n xt n xt n ixti

2

21 1 22 2 2

10

3

3

10

% % ... %+ +

é

ë

ê
ê

ù

û

ú
ú

Ks
Fr eq

Fren
=

1

1
 x fGa Ks

Fr eq

Fren
=

2

2
 x fGa 
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1.4 Verifiche

1) Ge o me tria - Di men sio ni
Com pa ti bi li tà di men sio na le con in gom bri
di spo ni bi li (es dia me tro del tam bu ro) e del -
le estre mi tà d'al be ro con giun ti,di schi o pu -
leg ge.

2) Tmax

Tale va lo re deve es se re con si de ra to come 
una cop pia mas si ma do vu ta a pic chi o
spun ti di av via men to:

- in ver sio ni di moto per ef fet ti iner zia li,
- com mu ta zio ni da bas sa ad alta po la ri tà,
- av via men ti e fre na tu re a pie no ca ri co con
  gran di mo men ti d'i ner zia (so prat tut to nel
  caso di bas si rap por ti),
- so vrac ca ri chi, urti od al tri ef fet ti di na mi-
  ci,deve es se re ve ri fi ca ta la con di zio ne: 

ATTENZIONE
Non deve es se re mai con si de ra ta come
cop pia di la vo ro ed es se re op por tu na men -
te va lu ta to in que gli azio na men ti che com -
por ta no un ele va to nu me ro di av via men ti o 
in ver sio ni.

1.4 Verification

1) Ge om e try - Di men sions
En sure that di men sions are com pat i ble
with space con straints (for in stance, drum
di am e ter) and shaft ends are com pat i ble
with any cou plings, discs or pul leys to be
used.

2) Tmax
 De ter mine max i mum over load in the event 
of:

- re vers ing due to in er tia,
- switch ing from low to high po lar ity,
- starts and stops un der full load with high
  mo ment of in er tia (this is es pe cially im-
  portant for low ra tios),
- over load, shock load or other dy namic
  load con di tions, and de ter mine whether
  this con di tion is ver i fied:

ATTENTION
The max torque should never be con sid -
ered as a work torque and it must be cal cu -
lated in ap pli ca tions with high start or
in ver sion runnings.

1.4 Überprüfungen 

1) Geometrie-Abmessungen
Kompatibilität der Abmessungen mit
verfügbaren Maßen (z.B.
Trommeldurchmesser) und der
Wellenenden mit den Kupplungen,
Scheiben oder Riemenscheiben.

2) Tmax
Ma xi ma le Über last im Fall von:

- Dreh rich tungs-Um kehr auf grund von
  Träg heits ef fek ten,
- Um schal tung von nied ri ger auf hohe Pola-
  ri tät,
- An läu fe und Brem sun gen un ter Voll last
  mit ho hen Träg heits mo men ten (vor al lem
  bei nied ri gen Über set zungs ver hält nis sen),
- Über las ten, Stö ße oder an de re dy na mi-
  sche Ef fek te. 
Es muss die Be din gung:

ACHTUNG
Das Maximalmoment darf nie als
Arbeitsmoment gewählt und muss immer
berechnet werden und zwar unter
Berücksichtigung von hohen Start- und
Umkehrmomenten.

n1 max [rpm]

Grandezza

Size

Größe 
EX 1 EX 2 EX 3 EX 4

10 - 20 - 25
2800

30 - 40 - 50 - 70

80 - 90 - 100 2000
2800

150 - 180 2000

250 - 280 2000 2800

Tmax > T2max

Tmax  - Cop pia Usci ta So vrac ca ri co Ri dut -
to re. 
Il va lo re è in di ca to nel le sche de tec ni che di 
pro dot to.

T2max - Cop pia Usci ta So vrac ca ri co Appli -
ca zio ne.

3) Nu me ro mas si mo giri in en tra ta n1 max

Rap pre sen ta il va lo re mas si mo ac cet ta bi le 
per ogni gran dez za di ri dut to re, in con di -
zio ni di fun zio na men to in ter mit ten te. 
Per ap pli ca zio ni in ser vi zio con ti nuo o per
ve lo ci tà su pe rio ri a quel le in di ca te, il Ser vi -
zio Tec ni co Com mer cia le è a di spo si zio ne
per ul te rio ri chia ri men ti. 

(2/a)

Look
Part B 

Tmax  - Ge ar box over lo a ded out put tor que.

The va lue is wri te on the tec hni cal she et.

T2max - Appli ca tion over lo a ded out put to -
que.

3) Input max rpm n1 max 
It’s the max ac cep ta ble va lue for each ge -
ar box size with in ter mit tent work.

For any dif fe rent work con di tions, you can
keep in to uch with our tec hni cal sa les de -
par tment. 

Tmax  - Ge trie beü ber la stmo ment am
Abtrieb.
Die sen Wert fin den sie auf der Se i te mit
den tec hni schen Da ten

T2max - Ge trie beü ber la stmo ment der
Anwen dung am Abtrieb

3) Ma xi ma le Antrieb sdreh zahl in n1 max 
Das ist der ma xi mal zulässi ge Wert der
Ge trie be grö ße bei un ter bro che nem Be -
trieb.

Bei an de ren Be din gun gen wen den sie sich 
bit te an un se re tec hni sche Abte i lung.




